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Amnppeiiko JI.B.

ABTOLIUTATHU B MMPO3OBIH TBOPYOCTI
0. AHAPYXOBHNYA SIK IPOBJIEMA INEPEKJIALY

[IpoTsiroM oOCTaHHIX POKIB 3HAYHO 30UIBIIKIACS KUIBKICTH POOIT,
MIPUCBSYCHUX JIOCIIIKEHHIO SIBUIIA IHTEPTEKTYaIbHOCTI B ACHEKTI MEepeKIaay
(FO. Yana, 1O. IlomikapnoBa, T. Hekpsu, A. Kam’smens, I'. [Ipamak, .
KpuBonoc Tta iH.). B mmx poboTax, OKpiM TEOPETHYHOTO OCMHCICHHS
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, MPOMOHYIOTbCA MPAKTHUYHI MUIAXH  BiATBOPEHHSA
IHTEPTEeKTCYaIbHUX 3B S3KIB y MEpeKIa/ii.

MerToro 1i€i CTaTTi € JOCHTIDKSHHS Mepeaadi aBTOIMTAT, 10 € OJIHIEI0
13 GopM ekcruTiKarii IHTepTEeKCTYaIbHUX 3B’S3KiB, Ha MpHUKiIaai poMadis HO.
AHJIpyxoBHUYA.

B npozosiii TBopyocTi FO. AHapyxoBuya aBTromuTaTH QIrypyroTh y
¢dbopMi ypHUBKIB i3 BIACHOI MOCTUYHOI TBOPYOCTI, HA3B BipIIiB a0o 30ipok, a
TaKOX HACKPI3HUX JJIs BCi€l TBOPUYOCTI iMEH mepcoHaxiB. Sk 3ayBaxye T.
laBpuniB, ,, KOMHUI 1HIIMKA Cy4acHUH YKpaiHCHKUN JiTepaTop HE JIIOOHUTH
caMOIUTYBaHHs Tak, sk FO.Auapyxosuu” [1, . 27].

[Mutatn 31 cBoix BipmiB y ,MockoBiaal” aBTOp CYNPOBOIKYE
aTpuOYyLI€I0 y BUTIISAAL IPOBOKYIOUHMX (pa3 ,,3raayerbes 3 AHIpyxoBuya” abo
»IK BIA0 BiJ3HAYMB B OJHOMY 31 CBOiX BipmnB AHApyxoBuY” . 3a
JonoMororo Takux MapkepiB  FO.AHApYyXOBHY BKa3zye Ha JalOTiyHY
CHIBBITHECEHICTh ~ LIMTOBAHOTO 1  MpHUIIMarO4oro  TEKCTy, 1  HIOH
BIJIOKpEMJTIOI0YH ce0e B Takii crociO Bijg 3arajiom aBToOlorpadiqHOro repos,
OCMHCIIIOE ,,CBO€” CIIOBO SK ,,4yke”, MiAKpecToe (akT MEepeHeceHHs I[bOTo
BXKE ,,4yXKOro” cJIoBa /10 TEKCTy pPOMaHy, L0 MPHU3BOIUTH 10 NMPHUPOIICHHS
CMHCIIIB, SIKI BUHUKJIM B Tpolieci Aianory. @OopMyBaHHIO TaKuX I1aJIOTTYHUX
CTOCYHKIB CHpHUs€ BKJIIOYEHHS O OJHOTO 3 YKPAiHCBKUX BHUJIaHb
»2MocKkoBianqu” BipuIiB aBTOpa 3 WLHUKIY ,Jluctu B VYkpainy”’, Ha ki

nocuiaeTses nepcoHax Ha iMm’s Otro pon @. Orxe, yuTa4 Ma€e MOKIHMBICTD
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IHTEpIPETYBATH ABTOIMTATH B pOMaH1 Ha TITMOMHHIIIIOMY PiBHI, CITIBBIIHICIIIN
X 31 cMUCIaMH TeKCTy-mkepena. Tak, eni3o 3 poMany: ,,X04 Hapa3i g HOMHO
MuHaro bytupceky Tiopsry. 3ranyerbcs 3 AnapyxoBuua: ,, 4 wioona mym
ixcoxncy nonpu 6’aznuyro. Mene euame n06umu eécro yrw Kpainy”. laphi
paoku, wopm 3abupau” [2, €. 43] cHiBBiZHOCATHCS 3 BiCIMHAALSATOO
YaCTUHOIO ITUKITY:

A woons mym ixncoxcy nonpu 6’ siznuyio [l Mene suamo mobumu écio
yio kpainy.ll Mene euamv: naiimenwa civosa oumsmu llsadxcumo 6Oinvute,
anidc yci Bymupku <...> [l <..>A Il mym woous npoxodicy nonpu xamieni,
Il a mene suamo: Mecis, Pocis... I| Buamb mene: céoboda — nuue x6opoba
[3].

[lutata 3 TaKOro KOHTEKCTY TOCHIIIOE€ TOCTTOTATITAPHUA BUMIp
pOMaHy, CIpusie pO3BIHYAHHIO TOTATITAPHUX Mi(iB, B TAKOXK OKPECIIOE TEMY
cBoOOomu. bararoBuMmipHICTh IHTEpHpeTarii Ii€i IUTaTH MOCHUIIIOETHCS
YHCJICHHUMH aJI031IMH CaMOTO TEKCTy-JKepena. B HaBeIeHOMY YpHBKY 3
Bipma FO. AHIpyXxoBHYa BiAUyBAa€THCS BLATYHHS MYYEHHUIBKUAX po3aymiB .
J10CTOEBCHKOTO MPO MEX1 CBOOOM JIFOJAUHU Ta iX MPOEKIlis Ha TOTaliTapHHMA
IpOCTip  pOCiicbKOi  immepii, HaMaraHHs palioHaJIbHO OOIPYHTYBAaTH
ICHyBaHHsS camoi immepii, siKa MIJITOBXY€E ,,TBEPE30” MHUCISUUX CBOIX
rpoOMajisiH /10 HIOMTO HEMHUHYYOro BHCHOBKY NIpO Te€, IO ,CBoOOMa —
xBopo6a”. TakuM YMHOM, aCOLIATUBHHUHA TUIMH TOPOJKEHUN LHUM YPHUBKOM
IYMOK, cArae Tpareiii # MpUpEeYeHOCTI POCIMCHKOT0 MUTIS-TYMaHICTa, KU
3MylieHu abo ,,300keBoyliTH” B IMIEpPChKiM  JepkaBi, abo 3HAUTH
palioHaJbHE BUIPABIaHHS IMIEpii.

B nepeknani B. UepHeubkuii BiATBOpIOE MUTATY Tak: ,,/ recall from a
poem by Andrukhovych, ""Here the bus takes me daily right by the jail. They
teach me to love this country™ [4]. [IpounTanHs 11 B KJIFOUi MOCTTOTATITAPHOT
TEHJICHIIIMHOCTI € HE TaKUM OYEBHJIHHMM, SIK B TEKCTI OpUTIHATY, Y 4YuTadya
MepeKiagy MOKe He BUCTAYUTH (HOHOBHX 3HAHb /IS ACOILIaTUBHOTO

CHIBBiIHECEHHsSI JIEKCeMH ,,jail” sk 3aco0y cTpuUMaHHS OyIb-IKOTO
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,»IHAKOMHCITIS® B TOTAJITapHI Yacu PaAsHCBKOI iMrepii. Aje TMM HE MEHIII,
YUTay 3aleBHSAETHCS B ICHYBaHHI M€ SKOTOCh, XO4 1 MPUXOBAHOTO BiJl HHOTO,
CMHCITY, 110 MICTUTBCS B IIUX PAJKAX, 3aBJSKU OLIHOYHIN pertini repos ,,Nice
lines, damn it”.

[Ile opnHie0 QopmMoI aBTOUMUTYBaHHsS, M0 3acTocoBye lO.
AHJIIpyXOBWY, € Ha3BH CBOIX BipmrnB Ta 30ipok. Taki Ha3BU QIrypyroTh y
poMaHax aBTOpa SK EKCIUNIMTHO, Tak 1 iMImuiinuTHO. Hampuknax, B
,,MOCKOBiaJIi”, B €mi30/1i PO CBOE KOXAHHS JIO JICCATUKIIACHUII, TePOM 3rajaye,
0 NMpUBa0IOBaB 11 CBOIMHM BipIIamMH, a KOJH iX 3a0pakio, TO BiH IOYaB
,,HETIOMITHO (BOHA BCE OJHO HE poO3yMminacs) MiJACOBYBaTH I BipiIi CBOiX
Ipy3iB”, cepen sSkux mopyd 3ragayrorses ~Ocinni ncu Kapnar” ta ,,®yr6on Ha
MOHACTHpChKOMY ToABip i~ [2, C. 45]. Ilepmmii Bipm HanexuTh Bacuitio
I'epacum’toky, apyruit — FOpito AHIpyxoBuuy. ABTOp, TAKUM YHHOM, IIE pa3
MIJKPECIIIOE, M0 BiH JUCTAHIIIOETHCS BiJ] CAMOOTOTOXKHEHHS 3 TOJIOBHUM
repoeMm. B. UepHeupkuii aHrmildchkoi MOBOK Tepekianae Bipun sk "The
Autumn Dogs of the Carpathians™ i ,,Soccer in the Monastery Courtyard" [4],
a iHdopMmamiro mpo iX aBTOpiB Hagae B mnpuMitmi. Lle posmmproe momie
IHTEepIIpeTalii Jyisi YyuTaua nepexiamy.

FO. AHapyxoBuY 3acTOCOBY€ M 1HIIY TEXHIKY, SIKa JO3BOJIE HOMy
BBOJIUTU B TEKCT Ha3BMU CBOiX 30ipok Ounbml iMrutinuTHO. Lle memo Byastoe
UTaTy, ajle ¥ MiABUIIYE IIHHICTh ,,BITKPUTTS , CTYMiHb €CTETHYHOI
Hacononu. Tak, mix yac Tiei x camoi momnosiai [lepdernpkuii, mepexoasdu 10
HIIOT TeMH, 3asBisie: ,,Are documsv AAMbOK | Macox. Bio npesenmayii
€K30MUYHUX RnmMaxie i pociuH eapmo nepeumu 00 HpeoMemié BGUUYO2O
samicmy” [5, €. 215]. LlutyBaHHs BimoMoi 30ipku BIacHHUX BipiuiB ,,Ek30THuHI
nTaxu i pocauHu” (sKa, 10 pedi, BOJICK0 aBTopa Majia 0 HasuBaTucs ,,Konekiis
MOTBOP’’) 3HOBY PO3PaxOBaHO Ha ,,BTAEMHUYECHOTO’ YWTa4a, SIKHA CBIIOMHUI
TOJIOBHUX PHUC 301pKH, /i€ TATeTHKa MOEIHYETHCS 3 1POHIEI0, a ,,JIIPUIHHNA
repoi II0pa3y 3aMIHIOETBCS HOBOI MAaCKOI. 3BIJICHM MPUCYTHICTH Y

nonepeaHiii yactuHi npomoBu Ilepdenpkoro repoiB-macok 3 ,,EK30THUHUX



Bicauk JIHY imeni Tapaca [1leBuenka No**(**%*) 2013

nraxiB” — Kozaka Swmaiiku, I[laBna Mananypu. ILlum mosicHIOeTbes 1
3ragyBaHHsS ,,JUThOK 1 MAacok”, IO Mepeaye HUTyBaHHIO. B mepekiaai M.
Haiinana nmrara He MapkoBaHa, IO OOMeExXye iHTeprperamito: ,,From the
presentation of exotic birds and plants it's worthwhile to move on to subjects
of higher content” [6].

Cxoxuil mpuiioM MUTYBaHHS 3acTocoBYeThes FHO. AHIpyxoBHUYEM 1 B
»Mockosiani”. Ilpomarounce 3 [anero, TomoBHHI Tepod mTpomoBise: ,, A
nucamumy mo6i aucmu 3 Ykpainu” [2, c. 107]. B pemiiky Otrro don O.
aBTOp BKPAIUTIOE JIEII0 TpaHC(HOPMOBaHY Ha3BY BXKE 3ralyBaHOIO HAMU ITUKITY
»JucTh B YKpaiHy”. B uuTanpkuil CBIIOMOCTI Ma€ CHpaIlOBaTH NPUKEOM
anTuTe3n — ,Jluctu 3 Ykpainu” — ,Jluctu B Ykpainy”’. BHacmiok 1poro
TOTOHIMIKa YKpalHH CTa€ MpeIMeTOM irpoBoi iHTepHpeTarii, Mo I3epKalIbHO
BiJI0Opakye pealibHICTh Y BIAMNOBIAHOCTI 3 0a30BUMHU OiHAPHUMH OMO3HIIISIMU
(JIei-Ctpocc) ,,cBili” — ,,uyxuii”, ,,BHYTpillIHIi~ — ,,30BHIIHINA". B nepeknani
B. UYepHeupkoro € BenMKa BIPOTIAHICTH JHIIE OYKBaIBHOTO PO3YMiHHS,
OCKIJIbKH IIUTaTa He MapKoBaHa: ,, [ will write you letters from Ukraine ” [4].

TakuM YMHOM, aBTOIIMTAaTa € 3acO000M YTBEpPKCHHS HETOXHTHOCTI
a00, HaBMaKW, 3MIHU KOJUINIHIX CY/KE€Hb aBTOpa. B mocTMonepHicTChKOMY
TEKCTl, HPOHU3aHOMY TOTAJIbHOIO TPOI0 Ta IpOHIEI0, ISl aJEKBATHOTO
CIIPUIHSATTS aBTOIMTATH HEOOXI/HE ii 31CTaBIIEHHS 3 TEKCTOM-/KepenoMm. Ha
OCHOB1 TaKOTO 3iCTaBJICHHS MOKHa 3pOOUTH BHCHOBOK PO T€, HACKUJIBKU
aBTOPChKA LIUTaTa BiJNOBIJJa€ KOHTEKCTY 1 Y4 € BOHA 3aCO00M TBOPEHHS 1pOHil
abo X HaBMAaKU — MOTJIMOJIOE TMEBHI MIKPOTEMH TBOpPY. Taki BIACTHUBOCTI
aBTOIMTATH OOYMOBJIIOIOTh HEOOXIHICTh HAJAaHHS N0 HEl pPO3MIUPEHOTO
KOMEHTaps B MepeKiaii, SKuii O po3KpUBaB XyJ0KHE HABAHTA)KCHHS LIUTATH.
Ha npakruii Haityacrimie aBTOUUTATH KOMEHTApEM He CYIPOBODKYIOTHCS, 110
MPU3BOAUTH /10 BTPATH IFPOBUX Ta IpOHIYHUX €(EKTIB, a TAKOXK 10 301AHEHHS
THTEPTEKCTYaJIbHOTO TTOTEHITIATy TBOPY.

Jlitreparypa: 1. T'apuaiB T. Tomorpadis cydacHoi ykpaiHCBKOi

nposu / T. T'aBpuuiB // @opma(p)t. — 2001. — Ne2. — C. 26-28. 2. AHApyXOBHY
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FO. Mockogiaga. Poman xaxiB / IOpiit AnapyxoBud. — [BaHO-DpaHKIBCHK:
Jlines-HB, 2000. — 140 c. 3. AwnapyxoBuu lO. Jluctu B VYkpainy
[Enextponnmii pecypc] / IOpiii AngpyxoBuu. — Pexum gocrymy:
http://ukrlit.blog.net.ua/knyhy-yuriya-andruhovycha/lysty-v-ukrajinu/ 4.
Andrukhovych Yu. The Moscoviad (translated by V. Chernetsky) / Yuri
Andrukhovuch. — Manuscript. 5. Auapyxosuu FO. Ilepsepsis / IOpiii
Annpyxosuu. — JIbiB: BHTJI-Knacuka, 2002. — 288 c¢. 6. Andrukhovych Yu.

PerVersion (translated by M. Naydan) / Yuri Andrukhovuch. — Manuscript.

Anapeiiko JI.B. ABrouuraTn B npo3osii TBopuocti FO.AHapyxoBuua ik
npoodJieMa nepekJjaay

B crarti pmocmimkyeTbest mpoOiiemMa TepeKiay aHTIiHChKOI MOBOIO
aprouutar B TBopax HJ. AmnapyxoBuya. AHami3ylOThCcs pi3HI popmu
aBTOLIMTYBAHHS Ta IUISXH IX BIATBOPEHHS Y MEPEKIIai 3 MO3ULiN 30epeskeHHs
MMOCTMOJICPHICTCHKO1 MMOSTHKH, B SIKIH OCHOBHHMH TPUHITUIIAMH BUCTYIAIOTH
ipoHis Ta Tpa. A ameKkBaTHOTO CHPHHHSITTS aBTOIMTATH HEOOXimHO ii
3iCTaBIEHHSl 3 TEKCTOM-IDKepeiaoM. Ha OCHOBI Takoro 3iCTaBJICHHS MOXHa
3poOUTH BHCHOBOK IPO T€ YU € aBTOPChKA IMTaTa 3aCOO0M TBOPEHHS 1pOHil
abo K BOHa TMOINMOJIIOE TEBHI MIKpPOTEMH TBOpYy. Taki BIIACTUBOCTI
aBTOIIMTATH 3YMOBJIOIOTh HEOOXITHICTh HAJaHHA 10 HEl PO3IMIUPEHOTO

KOMCHTAaps B HepeKJIaI[i, SIKHI O PO3KpHBAB XYAOXKHE HABAHTAKCHHS IUTATH.

KittouoBi crioBa: aBTOUUTATH, IEPEKIIAl, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, IpOHIs, Tpa.
Anpapeiiko JI.B. ABronurarsl B npo3oBom TBop4YecTBe FO. AHapyxoBHua
Kak npodiema nepesojaa

B craTtbe uccnenyercs npobdiaema nepeBojia Ha aHIJIMHCKUI S3bIK aBTOLUTAT B
npousBeaeHusax 0. AmnapyxoBuua. AHAIM3UPYIOTCS pas3Hble  (OpPMBI
aBTOLIMTUPOBAHUS M CHOCOOBI MX BOCCO3JIaHUSI IMPH TEPEBOAE C MO3MIMIA
COXPAHEHHS TIOCTMOJEPHUCTCKOM TIOITUKH, OCHOBHBIMU IPUHIUIIAMH

KOTOpOﬁ BBICTYIIAKOT HWPOHHUA U HUTpa. I[J'I}I AZICKBATHOI'O BOCHPUATUSA


http://ukrlit.blog.net.ua/knyhy-yuriya-andruhovycha/lysty-v-ukrajinu/
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ABTOIMTAThI HCO6XOI[I/IMO €e COIIOCTaBJIICHHE C TEKCTOM-HCTOYHMKOM. Ha
OCHOBE TakKoOI'0 COIIOCTaABJICHUA MOXKHO CA€JIaThb BBIBOJA O TOM ABJIACTCS JIU
aBTOpCKasi IMTaTa CIIOCOOOM CO3JaHUS HMPOHUM, JMOO OHA IOAYEPKHUBACT
OIMPCACIICHHBIC MHKPOTCMbI IIPOU3BCIACHUSA. Takue cBoicTBa ABTOLIUTAThI
O6y0J’IaBJ'II/IBaI-OT HCO6XOI[I/IMOCTB l'IOI[pO6HOFO KOMMCHTapus B IICPEBOAC,
KOTOpBIfI OBl PpaCKprIBall XyJ0XECCTBEHHYIO ICHHOCTb IUTATEI.

KiroueBple cil0Ba: aBTOLUTATHI, MEPEBOJ, MHTEPTEKCTYalIbHOCTb, WPOHHI,
Hrpa.

Andreyko L.V. Author’s Quotes in Yu. Andrukhovych’s Novels as the
Problem of Translation

The article investigates the problem of rendering author’s quotes in Yu.
Andrukhovych’s novels into English. Different forms of author’s quotes and
the ways of their translation are considered. In Yu. Andrukhovych’s novels
author’s quotes are represented as extracts from his poems or titles of his
poetic collections. Such quotes are inserted either implicitly or explicitly.
Author’s quotes are interpreted in a detached way which helps to create a
dialog and generate new senses. Thus the reader can interpret author’s quotes
at a deeper level. In postmodern texts, which main principles are irony and
play, author’s quotes should be correlated with the source text. Based on this,
one can conclude if the quote is a means of creating irony and play or it
emphasizes certain micro-themes of the novel. Such qualities of author’s
quotes determine the necessity of providing an extended commentary to them.
Commentary can help to preserve the intrigue of the original, which relies on
the background knowledge of the reader. In translation author’s quotes are not
often followed by commentary which leads to the loss of ironic effects as well
as to the impoverishment of intertextual potential of the novel.

Key words: author’s quotes, translation, intertextuality, irony, play.
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